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[ ENGLISH 1TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING COOPERATION IN THE AREA OF THE
PREVENTION OF PROLIFERATION OF WEAPONS OF MASS
DESTRUCTION

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the United States
of America, hereinafter referred to as the Parties,

With a view to countering the proliferation of weapons of mass destruction, and tech-
nology, materials, and expertise related to such weapons;

Desiring to prevent the unauthorized transfer and transportation of nuclear, biological
and chemical weapons and related materials;

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States of America may, as appropriate, assist the Gov-
ernment of the Republic of Latvia in achieving the following objectives:

(a) countering the proliferation of weapons of mass destruction from the Republic
of Latvia, and technology, materials, and expertise related to such weapons;

(b) preventing the unauthorized transfer, including transit and transportation of
nuclear, biological, or chemical weapons and related materials;

(c) such other objectives as are mutually agreed in writing by the Parties.

Article H

1. The Parties, through their executive agents, may enter into implementing agree-
ments or arrangements as appropriate to accomplish the objectives set forth in Article I of
this Agreement.

2. In case of any inconsistency between this Agreement and any implementing agree-
ments or arrangements, the provisions of this Agreement shall prevail.

A rticle II

Each Party shall designate an executive agent to implement this Agreement. For the
Government of the Republic of Latvia, the executive agent shall be the Ministry of the In-
terior. For the Government of the United States of America, the executive agent shall be the
Department of Defense.
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Article IV

Except as otherwise provided in this Agreement or in an implementing agreement, the
terms of this Agreement shall apply to all equipment, supplies, materials or other goods,
technology, training or services provided in accordance with this Agreement or implement-
ing agreements, and to all related activities and personnel. All equipment, supplies, mate-
rials or other goods, technology, training or services provided in accordance with this
Agreement shall be used exclusively for the purposes for which they are provided by the
Government of the United States of America in support of objectives listed in Article I of
this Agreement.

Article V

1. The Government of the Republic of Latvia shall facilitate the entry and exit of em-
ployees of the Government of the United States of America and contractor personnel of the
United States of America into and out of the territory of the Republic of Latvia for the pur-
pose of carrying out activities in accordance with this Agreement.

2. Aircraft and vessels, other than regularly scheduled commercial aircraft and vessels,
used by the Government of the United States of America in connection with activities pur-
suant to this Agreement in the Republic of Latvia shall be free of customs charges, landing
fees, navigation charges, port charges, tolls, and any other charges assessed on the territory
of the Republic of Latvia. Aircraft operated by the United States Department of Defense
also shall be free of customs inspections.

3. If an aircraft other than a regularly scheduled commercial aircraft is used by the
Govermnent of the United States of America for transportation to the Republic of Latvia,
its flight plan shall be filed in accordance with the procedures of the International Civil Avi-
ation Organization applicable to civil aircraft, including in the remarks section of the flight
plan a confirmation that the appropriate clearance has been obtained. Subject to prior agree-
ment between the competent authorities of the Parties, the Government of the Republic of
Latvia shall provide, at no expense to the Government of the United States of America,
parking, security protection and servicing, for aircraft of the Government of the United
States of America.

Article VI

Unless the written consent of the Government of the United States of America has first
been obtained, the Government of the Republic of Latvia shall not transfer title to, or pos-
session of, any equipment, supplies, materials or other goods, technology, training or ser-
vices provided pursuant to this Agreement to any person or entity, other than an officer,
employee or agent of a Party to this Agreement and shall not permit the use of such equip-
ment, supplies, materials or other goods, technology, training or services for purposes other
than those for which they have been furnished. The Government of the Republic of Latvia
shall take all reasonable measures within its power to ensure the security of equipment, sup-
plies, materials or other goods, technology, training or services provided pursuant to this
Agreement and shall protect them against seizure, conversion or misuse.
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Article Vil

1. The Government of the Republic of Latvia shall, in respect of legal proceedings and
claims, other than contractual claims, hold harmless and indemnify the Government of the

United States of America and its personnel, contractors, and contractors' personnel, for
damages to property, or death or injury to any persons in the Republic of Latvia, arising out
of activities under this Agreement.

2. The provisions of this article shall not prevent the Parties from providing compen-
sation in accordance with their national laws.

3. Nothing in this Article shall be construed to prevent legal proceedings or claims
against nationals of the Republic of Latvia or persons ordinarily resident in the Republic of
Latvia.

Article VIII

The activities of the Government of the United States of America under this Agree-
ment are subject to availability of appropriated funds.

Article IX

Military and civilian employees of the Government of the United States of America
present in the territory of the Republic of Latvia for activities related to this Agreement
shall be accorded privileges and immunities equivalent to those accorded administrative
and technical staff personnel in accordance with the Vienna Convention on Diplomatic Re-
lations of April 18, 1961.

Article X

1. The Government of the United States of America, its personnel, contractors, and
contractors' personnel shall not be liable to pay any tax or similar charges by the Govern-
ment of the Republic of Latvia or any of its instrumentalities or subdivisions in connection
with activities undertaken in accordance with this Agreement.

2. The Government of the United States of America, its personnel, contractors, and

contractors' personnel may import into, and export out of, the Republic of Latvia any equip-
ment, supplies, materials or other goods, technology, training or services required to imple-
ment this Agreement. Without prejudice to the rights and privileges of military and civilian

employees of the Government of the United States of America under Article IX of this
Agreement, such importation and exportation of articles or services shall be subject to ex-

pedited customs procedures and shall be exempt from any license, other restrictions, cus-
toms duties, taxes, or any other charges assessed by the Government of the Republic of
Latvia or any of its instrumentalities or subdivisions.
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Article XI

In the event that the Government of the United States of America awards contracts for
the acquisition of articles and services, including construction, to implement this Agree-
ment, such contracts shall be awarded in accordance with the laws and regulations of the
Government of the United States of America. Acquisition of articles and services in the Re-
public of Latvia by or on behalf of the Government of the United States of America in im-
plementing this Agreement shall not be subject to any taxes, customs duties or similar
charges assessed by the Government of the Republic of Latvia or any of its instrumentali-
ties or subdivisions.

Article XII

Upon written request provided thirty days in advance, representatives of the Govern-
ment of the United States of America shall have the right during the period of this Agree-
ment and for three years thereafter, to audit and examine the use of any equipment,
supplies, materials or other goods, technology, training or services provided in accordance
with this Agreement, at sites of their location or use, and shall have the right to audit and
examine all records or documentation related to the use of equipment, supplies, materials
or other goods, technology, training or services provided by the Government of the United
States of America in accordance with this Agreement.

Article XIII

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last notification
on complying with national legal requirements necessary for the entry into force of the
Agreement and shall remain in force for seven years. This Agreement may be amended or
extended by the written agreement of the Parties and may be terminated by either Party
upon ninety days written notification to the other Party of its intention to do so. Notwith-
standing the termination of this Agreement or the implementing agreements, the obliga-
tions and rights of the Parties in accordance with Articles VI and VII of this Agreement
shall continue to apply without respect to time, unless otherwise agreed in writing by the
Parties. Notwithstanding the termination of this Agreement or the implementing agree-
ments, the rights of the Government of the United States of America under Article XII shall
continue to apply in accordance with the terms of that Article.

Done at Washington, D.C. this 11 th day of December 2001, in duplicate, each in the
Latvian and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Latvia:

INDULIS BERZINS

For the Government of the United States of America:

DOUGLAS FEITH
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[ LATVIAN TEXT- TEXTE LI-TTON ]

Latvijas Republikas valdibas un Amerikas Savienoto Valstu valdibas

ligums

par sadarbibu masu iznicinaanas iero u izplatiganas novirganas jom5

Latvijas Republikas valdiba un Amerikas Savienoto Valstu vald-ha, turpm.k
teksta sauktas par Pusem,

Nolik5 apkarot masu iznicinaanas iero~u, ka ari ar §adiem iero~iem saistitu
tehnologiju, materialu un specialo zinfanu izplatTganu,

Valoties novarst neatlautu kodoliero~u, biologisko un kimisko iero~u un ar tiem
saistitu materi-lu nodoganu un pdrvadaganu,

Vienojas par sekojogo:

I pants

Amerikas Savienoto Valstu valdiba var atbilsto§5 veida palidzet Latvijas
Republikas vald-bai sasniegt sekojogus m~rus:

(a) apkarot masu iznicindganas iero~u, k5 art ar 95diem iero~iem saistitu
tehnologiju, materidlu un specidlu zindganu izplatiganu no Latvijas Republikas;

(b) nov~rst neatlautu kodolieroeu, biolo~isku vai lTmisku iero~u un ar tiem
saistitu materiAlu nodoganu, taja skaita, tranzitu un pdrvaddganu;

(c) citus marlus, par kuriem Puses ir savstarp~ji rakstiski vienojugas.

II pants

1. Puses ar savu p~rstavju starpniec-bu drikst slgt izpildes 1Igumus vai
vieno~ands, kas butu atbilsto~i §i Liguma I pant5 noteikto mrku sasnieg~anai.

2. Gadijumd, ja starp §o Ligumu un jebkddiem izpildes ligumiem vai vienogans
rodas pretrunas, §i Llguma noteikumi ir noteico~ie.

III pants

Abas Puses nozlme pdrstdvi ,i Lgurna izpildei. Latvijas Republikas valdibas
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parstavis ir Iek~lietu ministrija. Amerikas Savienoto Valstu valdibas pdrstdvis ir
Aizsardzibas Departaments.

IV pants

Izi emot gadijumus, kad gis Ligums vai izpildes ligurs paredz citadi, 9i Llguma
noteikumi attiecas uz visdm iekdrtdm, apn-kojumiem, materidliem vai citarm
precfim, tehnologijdm, apmacibdm vai pakalpojumiem, kas sniegti saskagd ar go
Ligumu vai izpildes lTgumiem, ka aT uz visdrn ar to saistTtajam darbibam un
person~lu. Visas iekartas, aprikojumi, materiali vai citas preces, tehnologijas,
apmacibas vai pakalpojumi, kas sniegti saskap5 ar go Ligumu, tiek izmantoti
vienigi tiem noltikiem, kadiem tos sniegusi Amerikas Savienoto Valstu valdiba,
atbalstot g! Liguma I pantd min~tos mrZus.

V pants

1. Latvijas Republikas valdiba atvieglo ieceloganu Latvijas Republik5 un
izcelo~anu no t~s Amerikas Savienoto Valstu valdibas darbiniekiem un
Amerikas Savienoto Valstu ligumdarbinieku personalam, kuru mrnzis ir veikt
gaja Ligumd noteiktds darbibas.

2. Gaisa un Fidens transportlidzekli, kuri nay reguldrus komercialus reisus
veicogi gaisa un f5dens transportlidzekii, kurus Amerikas Savienoto Valstu
valdiba iznanto saistibd ar 9i Liguma ietvaros paredzatajd-n darbibam, Latvijas
Republikas teritorija tiek atbrivoti no muitas nodevdm, nolaigands nodevdrn,
navigacijas nodevdm, ostas nodokliem, nodevam un citiem maksdjumiem, kas ir
noteikti Latvijas Republikas teritorijd. Amerikas Savienoto Valstu Aizsardzibas
Departamenta vaditie gaisa transportlidzekli tiek atbrivoti arf no muitas
parbaudam.

3. Ja Amerikas Savienoto Valstu vald-iba izmanto gaisa transportlidzekli, kur§
nay regulrus komercidlus reisus veico~s gaisa transportlidzeklis, transporteanai
uz Latvijas Republiku, ta lidojuma pldnu iegrd-mato saska"5 ar Starptautiskfs
Civilds Aviacijas Organiz5cijas procedfirdm, kas attiecas uz civilajiem gaisa
transportlidzekliem, lidojuma plna piezimju aiIM iekjaujot apstiprindjumu tam,
ka ir iegtita attieciga atlauja. Pugu kompetentajdin institficij~m iepriekg
vienojoties, Latvijas Republikas valdiba Amerikas Savienoto Valstu vald-ibai
bez maksas nodrogina Amerikas Savienoto Valstu valdibas gaisa
transportlidzekla stavvietu, apsardzi un apkopi.

VI pants

Latvijas Republikas valdiba bez Amerikas Savienoto Valstu valdTbas
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iepriekejas rakstiskas piekriganas nenodod tdlak tiesibas vai neatdod TpaLum

iekartas, apnkojumus, materi~lus vai citas preces, tehnologijas, apmacibas vai

pakalpojumus, kas sniegti saskaa ar go Ligumu, nevienai fiziskai vai juridiskai
personai, izpemot vienas no §T Liguma Puses amatpersonai, darbiniekam vai

p~rstdvim, un nepielauj to, ka 9das iekartas, aprikojumi, materi~li vai citas

preces, tehnologijas, apmcibas vai pakalpojumi tiek izmantoti citiem noltikiem
nek5 tiem, kadiem tie ir piegadati. Latvijas Republikas valdlha savu iespeju
robe£ds veic visus iesp~jamos pasakumus, lai nodroin~tu 9i Liguma ietvaros
sniegto iekdrtu, aprikojumu, materialu vai citu pre u, tehnolo~iju, apmacibu vai
pakalpojumu dro§Tbu, un aizsarga tos pret konfisk~ciju, piesavin5§anos vai
launpratigu izmantoganu.

VII pants

1. Attiecib uz tiesas procesiem un prasibdm, izgemot pras-ibas no ligumiem,
Latvijas Republikas valdiba neuzskata par vainigu un atbrivo no atbildibas
Amerikas Savienoto Valstu valdibu un t5 persondlu, ligumdarbiniekus un
ligumdarbinieku persondlu par ipagumam nodaritajiem zaud~jumiem vai par
jebkuras personas ievainojumu vai navi Latvijas Republika, kam par czloni
bijugas 9i Liguma ietvaros paredz~tds darbibas.

2. Si panta noteikumi nekavE Puses izmakst kompensdcijas saskai~d ar to
naciondlajiem normativajiem aktiem.

3. Nekas gajd pantd netiek tulkots ta, lai aizkav~tu tiesas procesus vai prasibas
pret Latvijas Republikas pilsoi iem vai Latvijas Republik5 pastavigi
dzivojogajam personm.

VIII pants

Si Liguma ietvaros paredzetds Amerikas Savienoto Valstu valdibas darbibas ir
atkarigas no atbilstoga finansejuma pieejamibas.

IX pants

Amerikas Savienoto Valstu valdibas militdrajiem un civilajiem darbiniekiem,

kas atrodas Latvijas Republikas teritorija sakard ar gi Liguma ietvaros
paredztajdm darbibdn, tiek pie§kirtas tWdas privilZijas un imunitates, kas
ldzvrtigas privilEijdn un imunitatam, ko saska0 ar 1961. gada 18. aprila
Vines Konvenciju par diplomatiskajiem sakariem pie§ir administrativajam un
tehniskajam persondlam.
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X pants

1. Amerikas Savienoto Valstu valdiba, tas person1s, ligumdarbinieki un
ligumdarbinieku l.-rsondls izpildot §ajd LTgumd paredzzts darbibas, nav
paklauti nodokliem vai tiem pielidzindnmiem maks-jumiem, kurus uzliek
Latvijas Republikas vald-iba vai tAs institfcijas vai struktwrvientbas.

2. Amerikas Savienoto Valstu valdliba, tds personals, ligumdarbinieki un
iigumdarbinieku personfis var importZt uz vai eksportat no Latvijas Republikas
jebkfdas iekdrtas, apn-kojumus, materialus vai citas preces, tehnolokijas,
apm~clhas vai pakalpojumus, kas nepieciegami 9T Liguma izpildei. Neietekmfijot
91 Liguma IX pant5 noteiktis Amerikas Savienoto Valstu valdibas militaro un
civilo darbinieku tiesibas un privilagijas, 95da priekgmetu vai pakalpojumu
importZiana un eksportgana tiek paklauta pa~trin.itm muitas procedfirdm un
netiek pakfauta nekiddm licencaganas prasibam, citiem ierobeiojumiem, muitas
nodevadm, nodokliem vai jebkadiem citiem maksajumiem, kurus uzliek Latvijas
Republikas valdiba vai tas institficijas vai struktfirvienibas.

XI pants

Gadijum, ja Amerikas Savienoto Valstu valdiba sldz ligumus par priekgmetu
vai pakalpojumu, tai skaitA bivniecibas, iegadi Liguma izpildes nolaIkos, §5di
ITgumi tiek slgti saskapi ar Amerikas Savienoto Valstu valdibas likumiem un
noteikumiem. Priek~metu un pakalpojumu iegdde Latvijas Republikas teritorijd,
ko, istenojot go Lgumu, veic Amerikas Savienoto Valstu valdiba vai ko veic tis
virdd, netiek aplikta ar nodokliem, muitas nodevain vai tiem pielidzindimiem
maksajumiem, kurus uzliek Latvijas Republikas valdiba vai tds institOcijas vai
struktfirvien-ibas.

XII pants

Trisdesmit dienas iepriekg iesniedzot rakstisku ligumu, Amerikas Savienoto
Valstu valdibas pdrstdvjiem ir tiesibas Liguma darbibas laika un tris gadus pac
tam veikt saskapi. ar go Ligumu piegidito iekdrtu, apnrkojumu, materiAlu vai
citu predu, tehnolo~iju, apmcibu vai pakalpojumu izmantoganas auditu un
pdrbaudi to atragands vai izmantoganas vietdis, un veikt saskapAi ar go LTgumu
piegidito iekdrtu, apn-kojumu, materialu vai citu pre~u, tehnologiju, apmacibu
vai pakalpojumu izmantoganas atskaites vai dokumentaciju auditu un pdrbaudi.

XIII pants

is Ligums stijas spk5 dien5, kad ir sapeemts paddjais paziiojums par nacionilo
juridisko prasibu, lai Ligums stAtos sp~ki, izpildi, un paliek spWk septious
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gadus. So LTgumu var grozit vai pagarindt, Pus~m par to rakstiski vienojoties, un
jebkura no Pus~m var to p~itraukt, rakstiski pazipojot par savu nodomu otrai
Pusei devipdesmit dienas iepriekg. Neskatoties uz §i LTguma vai izpildes ligumu
pdrtrauksanu, Puu piendkumi un tiesibas saskai ar 91 LTguma VI un VII pantu
paliek spkd neatkarigi no laika perioda, ja vien Puses rakstiski nevienojas par
citu krtibu. Neskatoties uz N Liguma vai izpildes ligumu pdrtraukganu,
Amerikas Savienoto Valstu valdibas tiesibas saskapi ar 9i Liguma XII pantu
paliek spk5 saskap5 ar 9i panta noteikumiem.

Parakstits Va~ingtond, 2001. gada ,Z.. c4:C-m,z, divos eksemplros
latvie~u un anglu valoddis, abiem tekstiem esot vienlidz autentiskiem.

Latvpjas Kep w/ ias Amerikhs Savienoto Valstu
vald oas v~{fa valdibas vard.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
RELATIF A LA COOPItRATION DANS LE DOMAINE DE LA PREVEN-
TION DE LA PROLIFItRATION DES ARMES DE DESTRUCTION MAS-
SIVE

Le Gouvernement de ]a R~publique de Lettonie et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, ci-apr~s d~nomm~s " les Parties ",

Cherchant A lutter contre la proliferation des armes de destruction massive ainsi que
des technologies, des mati~res et des comptences techniques se rapportant A de telles
armes,

D~sireux de pr~venir le transfert et le transport non autoris~s d'armes nuclaires, bio-
logiques et chimiques ainsi que des mati~res connexes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique peut, selon qu'il convient, aider le Gou-
vernement de la R~publique de Lettonie A r~aliser les objectifs suivants :

a) s'opposer la proliferation des armes de destruction massive A partir de la R~publique
de Lettonie ainsi que des technologies, des mati~res et des comptences techniques se rap-
portant A de telles armes ;

b) pr~venir le transfert, y compris le transit, et le transport non autoris~s d'armes nu-
cl~aires, biologiques ou chimiques et des mati&res connexes ;

c) r~aliser les autres objectifs fixes par &crit d'un commun accord entre les Parties.

Article H

1. Les Parties, par l'intermdiaire de leurs agents d'ex&cution, peuvent conclure des ac-
cords ou des arrangements d'application selon qu'il convient pour accomplir les objectifs
6nonc~s article premier du present Accord.

2. En cas d'incompatibilit6 entre le present Accord et des accords ou arrangements
d'application, les dispositions du present Accord pr~vaudront.

Article III

Chaque Partie d~signe un agent d'ex~cution pour l'application du present Accord. Pour
le Gouvernement de la R~publique de Lettonie, lagent d'ex~cution sera le Minist~re de Fin-
trieur. Pour le Gouvernement des Ibtats-Unis d'Am~rique, l'agent d'ex~cution sera le D-
partement de la defense.
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Article IV

Sauf stipulation contraire du present Accord ou d'un accord d'application, les disposi-
tions du present Accord s'appliquent i tous les quipements, foumitures, materiels ou au-
tres biens, technologies, programmes de formation ou services fournis en vertu du present
Accord ou d'accords d'application, ainsi qu'i toutes les activites et A tout le personnel cor-
respondants. Tous les 6quipements, fournitures, materiels ou autres biens, technologies,
programmes de formation ou services fournis en vertu du present Accord sont utilises ex-
clusivement aux fins pour lesquelles ils sont fournis par le Gouvernement des Etats-Unis A
l'appui des objectifs 6nonces ii 'article premier du pr&sent Accord.

Article V

1. Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie facilite l'entree sur le territoire et la
sortie du territoire de la Republique de Lettonie des employds du Gouvernement des Lftats-
Unis d'Amerique et du personnel des sous-traitants des l tats Unis d'Am~rique aux fins de
la mise en oeuvre d'activit~s conformment au present Accord.

2. Les adronefs et navires, A l'exclusion des aeronefs et navires commerciaux reguliers,
utilises par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique en rapport avec des activitds
menees en vertu du present Accord dans la Republique de Lettonie sont exonres des droits
de douane, d'atterrissage et de navigation, des redevances portuaires, des droits de peage et
de tout autre droit impose sur le territoire de la Republique de Lettonie. Les adronefs ex-
ploites par le Departement de la defense des ftats-Unis d'Amrique sont en outre exempts
d'inspection.

3. Si un aeronef autre qu'un aeronef commercial regulier est utilis& par le Gouverne-
ment des ltats-Unis d'Amerique , des fins de transport vers la R&publique de Lettonie, son
plan de vol est dpos conformement aux procedures de l'Organisation de l'aviation civile
internationale applicables aux aeronefs civils et inclut, A la rubrique reservee aux observa-
tions, la confirmation que lautorisation requise a &t6 obtenue. Sous r6serve d'accord prea-
lable entre les autorites comp~tentes des Parties, le Gouvernement de la Republique de
Lettonie offre gratuitement au Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique le stationnement,
une protection de scurit& et lentretien pour les aeronefs du Gouvemement des ttats-Unis.

Article VI

moins d'avoir obtenu prealablement laccord crit du Gouvernement des ltats-Unis
d'Amerique i cet effet, le Gouvemement de la Republique de Lettonie ne cede i aucune
personne physique ou morale autre qu'un fonctionnaire, employ& ou agent d'une Partie au
present Accord les titres de proprite ou la jouissance des 6quipements, fournitures, mat&-
riels ou autres biens, technologies, programmes de formation ou services it d'autres fins que
celles pour lesquelles ils ont te fournis. Le Gouvernement de la Republique de Lettonie
prend toutes les mesures legitimes qui sont en son pouvoir pour assurer la securit& des
6quipements, fournitures, mat6riels ou autres biens, technologies, programmes de forma-
tion ou services fournis en vertu du present Accord et les protege contre toute saisie, d&-
tournement ou emploi abusif.



Volume 2268, 1-40387

Article VII

1. Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie, en ce qui conceme les procedures
judiciaires et les reclamations autres que celles portant sur des contrats, met hors de cause
et garantit le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique et son personnel, les entreprises
sous traitantes et le personnel de ces entreprises pour les prejudices causes A des biens, les
d~c~s ou dommages corporels causes A toute personne r~sidant dans la R~publique de Let-
tonie, provenant des activit6s au titre du present accord.

2. Les dispositions de cet article n' empechent pas les parties A foumir la compensation
en vertu de leurs lois nationales.

3. Aucune disposition de cet article ne sera interpr~t~e pour empecher les procedures
judiciaires ou les r~clamations contre des ressortissants de la R~publique de Lettonie ou
contre des personnes r6sidant habituellement dans la Rpublique de Lettonie.

Article VIII

Les activit~s du Gouvernement des Etats Unis d'Am~rique menses au titre du present
Accord dependent de l'existence de ressources A cet effet.

Article IX

Les employ~s militaires et civils du Gouvernement des btats Unis presents sur le ter-
ritoire de la R6publique de Lettonie pour des activit~s se rapportant au pr6sent Accord
jouissent de privilkges et d'immunit~s &quivalents A ceux qui sont accord~s au personnel ad-
ministratif et technique conform~ment A la Convention de Vienne sur les relations diplo-
matiques, du 18 avril 1961.

Article X

1. Le Gouvernement des btats Unis d'Am~rique, son personnel, les entreprises sous-
traitantes et le personnel de ces entreprises ne sont pas assujettis aux taxes ou droits simi-
laires appliques par le Gouvernement de la R~publique de Lettonie ou par ses organes ou
subdivisions au titre d'activit~s effectu~es conformment au present Accord.

2. Le Gouvernement des tats Unis d'Am~rique, son personnel, les entreprises sous-
traitantes et le personnel de ces entreprises peuvent importer dans et exporter de la R~pub-
lique de Lettonie les 6quipements, fournitures, materiels ou autres biens, technologies, pro-
grammes de formation ou services n~cessaires A l'ex~cution du pr6sent Accord. Sans
prejudice des droits et privileges des employ~s militaires et civils du Gouvernement des

tats Unis pr~vus par Particle 9 du present Accord, cette importation et exportation d'arti-
cles ou de services est soumise aux procedures douani~res acc~lres et exempte de toute
autorisation, autre restriction, droit de douane, taxe ou autre redevance appliqu6e par le
Gouvernement de la R~publique de Lettonie ou par ses organes ou subdivisions.
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Article XI

Au cas o6 le Gouvernement des tats Unis d'Am&ique attribue des contrats pour l'ac-

quisition d'articles et de services, y compris de construction, aux fins de l'ex6cution du

pr6sent Accord, ces contrats sont attribu&s conformement aux lois et reglements des bats

Unis d'Am&rique. L'acquisition d'articles et de services effectu6e dans la R~publique de
Lettonie par le Gouvernement des tats Unis ou pour son compte dans le cadre de l'ex6cu-

tion du pr6sent Accord est exon&r6e de taxes, droits de douane ou droits similaires appli-
qu6s par le Gouvernement de la R~publique de Lettonie ou par ses organes ou subdivisions.

Article XII

Aprbs en avoir fait la demande par &crit trente jours i l'avance, les repr~sentants du

Gouvernement des bats Unis ont le droit, pendant la p6riode d'application du present Ac-

cord ainsi que pendant les trois ann6es qui suivent, de contr6ler et d'examiner l'utilisation
des 6quipements, fournitures, mat~riels ou autres biens, technologies, programmes de for-

mation ou services fournis en vertu du present Accord l'endroit o6 ils se trouvent ou sont

utilis~s, ainsi que le droit de contr6ler et d'utiliser tous dossiers ou documents relatifs
l'utilisation des &quipements, fournitures, mat~riels ou autres biens, technologies, pro-
grammes de formation ou services fournis par le Gouvemement des Etats Unis d'Am&rique

en vertu du present Accord.

Article XIII

Le present Accord entrera en vigueur A la date de r&ception de la dernire notification

de l'accomplissement des formalit6s I6gales n6cessaires i son entr6e en vigueur, et restera

en vigueur pendant une p6riode de sept ans. Le pr6sent Accord peut tre modifi& ou prorog6
moyennant laccord &crit des Parties et peut tre d~nonc6 par l'une d'elles moyennant

pr~avis 6crit de 90 jours donn6 i lautre Partie. Nonobstant l'abrogation du present Accord
ou de ses accords d'application, les obligations et les droits des Parties pr~vus aux articles

6 et 7 de l'Accord restent d'application pour une dur6e ind6termin6e, moins que les Parties

n'en conviennent autrement par 6crit. Nonobstant la cessation de l'applicabilit6 du pr6sent
Accord ou de ses accords d'application, les droits du Gouvemement des ltats Unis
d'Amrique pr~vus I l'article 12 de l'Accord continuent de s'appliquer conform6ment aux

dispositions dudit article.

Fait A Washington D.C. le 11 d6cembre 2001 en deux exemplaires en langues lettone
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie

INDULIS BERZINS

Pour le Gouvernement des Etats Unis d'Am~rique:

DOUGLAS FEITH


